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Summary

Pillar inscription recording a donation of gold for maintaining a perpetual lamp and
of land to provide sacred food-offerings. Very similar (content, individual mentioned)
to INSPallavaoos07.

Edition
{1> svasti §ri
(kampa-va)<2>(r)mmarku yantu patin-él-a{3>vatu

tiru-v-iliccil subra{4>hmanya-bhatararkku manaiy<5>yir cantayalan kilavan<6) kayi
[9+] can makan<{7) §ri-kampapattajn!<n> piramani va{8>santa-pirattiyar [6+]<9>
kututta patin-aru kalaficu<10> ponnal kalaficin va<{11>y Ajrl<{r>u nali-p palicai-y-aka
Adi2)ttantu torum tonni<13>ru nali Ennai

Ip-po<14>n kontu Erikka [6+]<15)>ttu-k kontu nan(ta)-vilakku<16) Erippdm anom


https://dharmalekha.info/texts/INSPallava00507

[2+]<17)> tiru-v-amirtukkuk kututta<18> kilan ceruvil [3+]<19>na kallilum tiru-v-a
[5+]<20>vippom anom

[6+]<21> [1 lost line]<22) [16+] lai mél [3+]<23) tirukkin kilavar-ana [7+]<24) [6+]
manna [10+]

Apparatus

(3> °(va){2>(r)mmarku < °(va){z>mmarku B. — {3 subra{4>hmanya-bhatararkku
<& cupralgPmanya patararku B.

Translation

<1> Prosperity! Fortune!
{1-3> Seventeenth year of Kampavarman."

{(3-13) With the sixteen kalaficus of gold that Vasanta Pirattiyar, the Brahmin {spouse>
of ... gave, ninety nalis of oil <are to be provided) ...

{13-16) We have become those who, with this gold, [...] will burn a perpetual lamp.

<{16-20) We have become those who have sacred food-offerings fed (tiru-v-a[mirtu
attulvippom) [...] the field of the landowner given for sacred food-offerings.

<{20-24) [...]. [The feet of he who protect this pious act are] on my head ([en taJlai mél).
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Edited in Badhreenath 2015.

This digital edition by Emmanuel Francis, based on Badhreenath 2015. The distinction
between initial and medial vowels, and between Grantha and Tamil letters could not
be implemented with full confidence. The present digital edition is thus provisional
and should be revised with proper visual documentation.

!Sanskrit Kampavarman.
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